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„Mit zwei Sprachen kommst du durcheinander.“ 

 

Leitfragen zur Reflexion des Falls 

Reflexionsschritt a): Beschreiben 

▪ Beschreiben Sie, was Ihnen an diesem Fall auffällt. 

▪ Bitte beschreiben Sie in Ihren eigenen Worten, wie die Personen in dem Fall handeln. 

▪ Versetzen Sie sich in die Rolle der Beteiligten: Welche Rolle nehmen sie in der Situation 

ein?  

 

Reflexionsschritt b): Interpretieren/ Argumentieren 

▪ Wie interpretieren Sie die Rollen, die die Beteiligten in der Situation einnehmen? 

▪ Welche Begründungslinien finden Sie für die Handlungen von René und Aliya? 

▪ Was könnte hinter der Aussage von Frau Ling stehen und was möchte sie 

möglicherweise damit bezwecken? 

▪ Welche Konsequenzen könnten auf die Aussage von Frau Ling folgen? Nennen Sie 

verschiedene Möglichkeiten und begründen Sie diese. 

▪ Inwiefern haben gesellschaftliche und strukturelle Faktoren möglicherweise Einfluss 

auf das Verhalten der Lehrkraft und der Schüler*innen? Bitte beziehen Sie 

theoretische Begründungen (z.B. aus der besuchten Lehrveranstaltung mit 

Profilbezug) in Ihre Begründungsansätze mit ein! 

▪ Welche grundlegenden Spannungsfelder (Bild von Mehrsprachigkeit; Bewertung 

unterschiedlicher Sprachen) ergeben sich für Sie aus der Betrachtung des Falls? 

 

Reflexionsschritt c): Bewerten/ Handlungsalternativen formulieren 

▪ Welche alternative Reaktion hätten Sie sich von Frau Ling gewünscht? 

▪ Welche Ideen haben Sie, um Mehrsprachigkeit in der Klasse zu thematisieren? 

 

Reflexionsschritt d): Rückbezug auf übergeordnete Leitfragen (im Profilstudium) 

René sieht sich im Deutschunterricht den Text seiner Sitznachbarin Aliya an und fragt: 

„Kannst du das nicht, weil du zuhause kein Deutsch sprichst?“ Aliya ist überrascht und 

antwortet: „Klar spreche ich zu Hause auch Deutsch.“, während René überzeugt entgegnet: 

„Mit zwei Sprachen kommst du bestimmt immer durcheinander.“ 

Die Deutschlehrerin Frau Ling hat das Gefühl, dass Aliya sich im Gespräch nicht wohl fühlt. Sie 

schaltet sich ein: „René, das ist Unsinn. Ist doch viel besser als nur eine Sprache zu können. 

Aliyas Sprachen haben mit der Aufgabe nichts zu tun. Jetzt macht bitte weiter.“ 
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▪ Inwiefern hat die Auseinandersetzung mit diesem Fall zur Bearbeitung der 
persönlichen Leitfragen beigetragen? Welche Erkenntnisse konnten Sie gewinnen? 
Welche neuen Fragen haben sich ergeben? 
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